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nrapositio in versione hebred, et sensus Sep-
tuaginta simul et Vulgatz pariter eam suppo-
nit; hic notd dignum est, quia sensus

D, Bagr non eam supponit, aut cum ed non’

quadrat. D. Baer fatetur verbum de quo agitur
non- 2inplias quam bis in omni Biblid sacrd of-
tendli in' conjugntione qud hic uluntur, que
som potest hujus sensum certum facere; non
hoe modo potestas dabitur sensum fixum cum
certitudine afferendi, Seeundus textus, in quo
invenitur, ait, adest alipuot productioribus co-
nitibus (voluit seribere superioribus) in eodem
1% Judic. 5, v. 11, in quo Vulgata ipsaillom
assumit pro, narrare el celebrare, quim sic
verliv: Ibf narrentur justitie Domini, Hebraica
versio significare possel: [6i narrent justitias
Duwini, et utrogte sensu non hic adest praepo-
sitio. Sed hujos verbi sensus adhie sat incer-
1us est in ipso textn, cum Septuaginta aliud
ipsum significare voluerint scilicet: 1bi dabune

Justitios , qudd UM, narrare, figuram  hahet
1M, significantis dare et pariter Y21 signi-
fieantis damentari. Volum, pro quo ploravére
filice Esrael per duos menses, poluil reipsh cierg
adhue earum laerymas quatuor anni dicbus, ax
quo absolutum fuit; sique consecratio filin
Jeplte annuis earum landibus eelebrari me-
ruerit,, quantd magis ejus immolatio digna fuig
quée quotannis fieret lacrymarum causa! Sod
| que modo obscurissi EXpr
explanare voluerint, nibil inde conted finmolg.
tionem concludi potest , qua exeleriim stataitar
ex sensi hafwrali textils, et agnita [uit, non
Lantivn ab anfiguis doctoribus el i sanetiz Pa-
tribus hebraicse lingu® rudibus, imd verd ab
his qui , hujus sermonis scientes, textum -
crum in ingenito sermone studiosé legerunt,
ab Origene, & 5. Hieronymo, apud Judzos etiam
a Josepho admissyest. »

IN GENEALOGIf M DAVIDIS
Dissevtatio®.

‘Genealogia Davidis scripta est in libre Ruth,
in primo Paralipomenon libro, in $. Mat-
thei ¢0 5, Luca: Evangeliis. In his quatuor lex-

I

tibus, cadem oceurrit difficultss, seilicet, gene- 17|

ralinum numerus minor videtur quim ut

intervallam 366 anmorum expleat, qui inter

Ls=elitarum: ingressum in terram promissam
dizque nativitatem eMluxernnt.

Reipsa dicitur quod Salmon geruit Booz de
Ratah, Booz awtent gewnit Obed de Ruth , Obed
gewtint Jesse vel lsai, el Jesse, idem ac lsai,
gaimit Duvid. (Juatuor taniim generationes
esponuntur,

Aliunde dicitor templom fundatum fuisse i
Saiomonie quarto regui sui anno , 480 annis post
egressum [srael de Eqypto. Alio loco legitur
Daval triginta annis natum regnum suscepisse,
posteaque quadraginta anpis Tegnavisse. Se-
pluaginia ergo vixil annis. Recidas ex 480 an-
nis, 40 annos quibus desertum perambulave-
runt Israelite, 70 vite totius Davidis, et qua-
tuor primos regni Salomonis , qued in toto dat
414, refiquum erit 366, quod indicabit quot

(1) Auctore Rondeto,

|

anni ex introitu Israelitarum in terram promis-
sam , ad nativitaten Davidis eMuxerini, Spa-
tiumne tantnn complebunt sufficienter qua-
Luor generationes ?

Non in Hgypto demorati sunt Israelite diu-
tis quim 215 annis. Pradictum fuerat inde
evasuros lore in guarti generatione ; el reverd,
interdiim qualtor generationes vixére, In fa-
milid Levi has annotare est: §, Amram. 2.
Aaron. 3. Eleazar. 4. Phinees; et in familid
Juda distinguas : 4, Esron. 2. Aram. 5. Ami=
nadab. &. Nabasson. Nova invaluit generatio
per 40 annos quibus perambulaverunt Tsraeli-
te in deserto. Tum natus est in familid Leyi
Abisue, in familii Jude Salmon, Verisimilene
ducemus non ampliils quim quatuor genera-
tipnes subsequentes annos 566 emensas fuisse?
Familia Levi septem interdim numerat. An-
non verisimile essel [amiliam Jude ad qua-
wor tautiim restrictam esse? Hic est difficul-
tatis nodus.

Ecce primé submitlimus genealogiam Davi-
dis, ex D. Calmet transltam el Preefationa
ejus in librum Ruth,
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Nati anno mundi Ante Christi tempora
Juda 2249 1735,
P'hares et Zara, 2285 1716,

Esren filius Phares.
Aram.
Aminadab.
Nuhasson.
Salmen qui' ducit
Rahah. 2553,
Booz.
Obed.
Jesse vel kaj.
David. 2041, 1085,

Indé eoneludit D. Calmet , ¢ interponi nu-
« ptiis Salmon et nativitati Davidis 366 annos.»

Abbas de Vence hanc hypolbesim impugnat.
« 1. Calmet , inquil , omnia promiscuit de hoe
¢« puneto chronologiz , quiny scripsit in Pra-
« [ationein librum Ruth366 annos interfluxisse
« nuptiasinter Salmonis cum Rabab, Davidis-
« qué nalivitatem. Hec ita se [erre debent,
« si has nuptias assignes anno 2253, ut voluit
¢ ille seriplor, errore quem non altentione
« facth admisisset. [n Commentario quippe de
« secundo eapite Ruth, v. 1, novi supputa-
¢ tione priorem diluit. »

Hiee est nova snpputatio D. Calmet: « Legi-
« mus , inquit post ea, quod Booz filius fuerit
« Salmon , et nepos Nahasson. Sed sunt qui
« dubitant Blivm fuisse immediatum Nahasson,
« ereduntque hoe loeo s omilti in
« lextu aliquot : contendunt nimio- intervallo
¢ geparari temporis , Salmon , virom Rahab,
« el Booz, patrem Obed el avum Jesse, ut
« intersit tantiam wna generatio, Ex introitu
« Israefitarum in terram Chanaan ad natum
¢ Davidem , 366 annos computes. Atqui,
« quonodd hoc intervallum replevissent qua-
« tuor yiri , Salwon , Booz , Obed , Jesse vel
« Isai, pater Davidis ? Non aliter fuleiri potest
« hae hiypothesis , quam si unusquisque ®iate

« provectissimus genueril , plusquim centena- |

« rius vixerit , quod hic ®late in

« serlim plures in und familid extitisse rari

« mum. Qud de causd sunt qui tres nomine
« Booz agnoseant , wnum Salmon dilinm; pa-
« trem allerius Buoz , ex quo genitus supradi-
« clus Booz fuisset. Ut verd emeré duo Booz
« in genealogid Davidis inseruntur , nulla est
« inserendi necessitas. Insolitum esse lalemur
« tunc , forsan ex hoe tempore , sed cerié mi-
« nils quim nune , quatuor numerare in fami-
¢ 1i4 uné tot annis viventes, sibique sucee-
¢ dentes ; sed nil hic impossibile est, Salmon,

natos 106 annis potuit generare Booz 70 an-

nis post introductos Tsraelilas in lerram pro-

missam. Booz forté centenarius genuil Obed,
qui @tate simili natus., genuit [sai, qui et
ipse centenarius genuit David, 66 anni Sal-

mon ; 100 tributi Booz , Obed et lsai 366

annos implent ex introitu Israelitarum in

teream  Chanaan , ad nawmlitia Davidis ela-

psos. 3

Libenter expeteremus & legentibus an yerd
lee supputatio priorem deleat ; eadem nobis ,
et omnind eongrua videtur intrinsecis. For-
tassé Abbas de Vence hic contradictionem
reipsi non existentem suspicari potuil , ex eo
quid D, Calmet assignaverit nuptias Salmonis
cum Rahab, temporibus quibus Israglitz ter-
Tam promissam intreierunt, in primé versione,
et nativitatem Booz in secundd ad septoaginta
post annos adscribit. Quee conciliare asperum
sané esse potest, sed in capite, il hie contra-
dictionem sapit ; difficillimé forsan opinaremur
tantum intervallum fluxisse inter nuptias Sal-
monis et natalitia Booz ; sed D. Galmet suppo-
nit omnes hos Patriarehas genuisse quiim cen-
lenarii-essent.

Quz quim ila sint, abbas de Vence nondim
hanc admitlit suppulationem , cui substitui
vult aliam. Centendit, nuptias Salmonis cum
Rahab locum habuisse 46 annis post ingressos
in lerram promissionis Israclitas. « Annume-
« randi sunt . ingit , 318 anni tanthm ( dicens
« dum est 320 ) inter nuplias Salmonis cum
« Rahab etnatalitia Davidis; sunt enim qui pro-
¢« puguent Salmonem non nupsisse Rahab ,
« nisi elapsis §6 annis ex quo speculatores
« domi aceepisset. Dicitur tredecim tantim
« annis nata quim legati ad eam venerunt ;
¢ quibus si addantur 46 anni et annus unus ex
¢ contractis nuptils , sexagenaria Booz pepe-
¢ rerit.......r Ex pativitate Booz (uno post
nuptias Salmonis anno ), supersunt adhue 519
anni quibus L nztivitas Davidis. Quos ut
impleamus , nuilis aliis adjunctis , quam quas
memorant Scriplure , personis, boc modo
supputatio fieri potest :

Booz centum et sex annis natus esse

potuit quinn genuit Obed, 106
Eadem @tate provecius dici potest
Obed quim genuit Jesse aut lsai. 106

Jesse centum el seplem polest natus
fuisse quim genuit David. 107
Intoto ~519

Gui summa si addantur 47 anni qui

efluxerunt €x quo Rahab excepe.
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rit legatos , nsque ad nativitatem

Boo. 4
Ex missis legatis, ad natalita Davi.

dis , fier ut effluxerint 366 anni.

Wic verd abbas de Venee sibi ipsi ambagen
objicit, quod tredecim annorum natam asserit
Tahab cim specnlatores exceperil, et sexage-
naria genuerit Booz. « llud , inquit, arduum
¢« creditu videtur; e0 enim maodo Seriptura
« sacra mentionem facit Rahab , tempore quo
« domum ejus speculatores adidre in Jericho ,
« ut vix credibile sit cam tone tredecim tan-
« tim annorum provectam fuisse. nee nisi
« SUIMA i itate coaeti, v LIS
¢ sexagenariam peperisse Booz, quem genuit
« de Safmon ; quibas ambagibus ut se extrica-
« vent, multi avetores asserunerunt Rahab ,
« uxorem Salmonis , filiam vel neplem [uisse
« Rahab , qua speculalores ingressos terram
« promissionis exceperal, Sed, subjicil abbas
¢ de Yenee, divinantur, aul politis effingont
¢ quod nullum in sierosanclis Beriplusis vo-
¢ stigium reliquit. »

(mod sibi objicit ipse abbas de Yenee contra
supputationem suam , acriis adhue secundam
impugnat supputationem D, Calmet. 8i enim
Sulmon genuit Booz de Rababsolim elapsis 50
annis postquim ingressi luerint lsraclite ter-
yam promissionis, quam @tatem tribuemus Ra-
halv? Etiamsi nota tredecim tantim annernm
exeepissel speculatores , nune 79 annos iri-
buere neeesse esset  parienti Booz.

Sed minds utilis prorsis esse potest hmee
sententia, que 80 aut 60 annosRahab opinatur
tonc temporis natam fuisse, ot longé post in-
troduetos in terrd promissionis Israelitas , nu-
ptias Salmonis ut natalitia Boox differt : unde
locum sumpsimus dicendi forsan impugnari
priorem D. Calmet supputatiopem ab abbale
de Vence non tanto judicio , quanto pukavi,

Fortased ctiam inntile eril 2ol non-omning
necessarium  centenarios el amplids facere
Salmon , Booz, Obed , Jesse , quim genne-
runt. D. Calmet ipse agnovit in Seriplurd sa-
erii non semper immediztam esse generalio-
num Ser « Videre est, imquit, in Esded

gencrationes tales mutilatas , et in 8, Mat-

theao aliquid desideratur in gepealogia Jesn-

Christi; dieltenim 8. Mattheas : Joram autem

genuit Osiam, e1 & Pavide ad eaptivitaten Ba-

bvlonis , generationes tanitim quatnordecim
numerat. Sed certissimum est quéd Joram
alavus lantion fuerit Ozie; Joram gonuit
1 Ochosiam , Dchiosias genwit Joas ; Joss ge-

4 nuit Amasiam, Amasias genuit Osiam, Inde
¢ sequitir ¢ Davide ad eaptivitatem , inter-

« fuisse soptemdecim generationes quas S..

s Matthmus intra quatuordecim coercel ; ut et
« generationes excidit ex Abrahamo ad Davie
1 dem , et ex captivitate ad Jesum-Christum, »
Atiqui, si constet plurimas omiui in genea-
logié Jesu Christi generationes, cur non omis-
s fuerint in- genealogid Davidis ? Caeteriun,
proplerea non cogeremuy plurimos Booz ad-
millere ; apparel etiam non hic cmissioni lo-
cum fuisse, Salmon , filius Nabasson,cogyus
fuit Rahab , qua excepit in Jericho speculato-
res; nec locns est cur supponererur , aliam
quim Rahab illam vxorem duxisse. Atqui Sexi-
plure asserunt quod Salmen genuit: Booz de
Tahab , ut et affirmant Booz genuisse Obed de
Rutl, quod indueit Booz , patrem Obed , fi-
lium immediatum (uisse Salmonis et Raliab
ut Obed immediaté ex Booz et Ruth descende-
bat. i ergo omiiti aliguot generaliones suppo-
nendum essel, non omissio alibi essel quim
inter Obed et Jesse; ulenim certum est Obed
jmmediaté processisse de Booz , cerlum eliam
est Jesse , qui idem est ae lsai, immedialum
filium habuisse Davidem, Sed non #ijud certi-
tudine allirmaretur Obed patrem (uisse imme-
distmin Jesse. Beverd , in libro Ruth scriptum
estde Obed ; Ric est pater Isai, patris David ;
ged Hebrmi inter patrem el avom non dj
guunt , ita ut biie voce signifieari simpliciter
posset , dsai , patrem Davidis, descendere ab
Obed ; pon neseio in eodem libro dici; Dbed
gentet Isai ; sed apud Hebrieos, yox, gemit, pon
immediatam generationem. suppopit,  siqui-
dem , ut modd vidious, $, Mattheos diei ;
Joveam autem genuis Osiam, qui tamen Joram
atavus fuit tantim Ozize, Obed ergo posset
etiam atavus esse solum Isai vel Jesse, ol ex
collatis zenealogiis Davidis et familiz Levi,
ita reipsa fuisse, suspicandi locus est,
Sacrosanci® Scriplure quingue lineas ex-
ponunt famitiz Lewi, ex Levi ad Davidis tem-
pora ordinaias, e1 ex Lis quingue lineis, b
tredecim , il qualuordecim - generaliones
numerant , omisso etian Lewl; atqui Joda,
ex quo descendit Daviel , (rater erat Levi ; non
temeré ergo conjici potest ex Juda ad Dayi-
dem identidem tredecim aul guatuordecim ge-
neraliones interfuisse , omisso etiam Judd,
Quéd si amen inserlas soliun Scripluris gene-
rationes admittamus , decem tanilm invenie-
mus, Suspicandi ergo locus est omissas (uisse
in hic geaeralionum serie ires AUl qualuor ,

1149 T DISSERTATIO, : 150

it ut apprimé Obed fuerit tanthim alavus Jesse,
In eonspectu paralleli solim hic inscribimus
sacerdotalem Eleazaris, ex Levi descenden-
tem, simul ¢t regiam lineam de Judi exorlam.

Lines Sacenporsnis.  Lives Recia,
LEVL JUDA.

. ' Caath, 1. Phares,
Amram 2. Esron.
Aaron, 5. Aram.
Eleazar. 4, Aminadab.
Phinees. 5. Nahasson.
Abisue, 6. Salmon,

. Bocel, 7. Booz deRabub.

. Oz, 8. Obed de Bwh.

9. Zarahiascomvus 9, Heli,

10. Maraioth. S e
11. Amariss, L e
12. Achitoh. 12. Isai vel Jesse.
15. Badoc comvus. 15, David.

R. P. Moubigant, expenso ilfo chronologise
punclo, in fine scntentie adhesit aliquot defi-
. cere in genealogid Davidis generationes; sed
latiis progressus, in ipsis sacrosanetis libris
vestigia dignoscenda credidit duarum genera-
tionum in hoc intervallo omissarum; unam
agnoscendam inter Nahosson et Salmen, aliam
inter Booz et Obed. Audiamus et perpendamus
ejus argumenta, Hic ergo doclissimus interpres
animadverlit in genealogia Davidis, libro Ruth,
capite 3 (scribendum est 4), v. 20, legi in
hebraich versione : « Nabasson genuit Salua »
etpropd, v.21, « Balmon genuit Booz.» Primd
gl per errorem Salma
fuisse inseriptum versiculo 20, pro Salmon,
ut legere est in versiculo 21 ; sed consideratis
rebos, maluit sibi fingere non in hoe errlisse
amanuensem, qubd nomen pro alio inscripse-
rit, sed quad lineam omiserit qud indicari de-
buit connectio et relatio duorum wominum.
Conjecturis motus est ad legendum in primi-
tivo textu : ¢ Nahasson genuit Salma, Salma,
genuit Salmon, Salmon genuit Booz. » Sic ge-

modo, a¢ in hebrg, Pro Salma MY per sin
et he, Chaldeus seribit #50, Safma, per -
mech et aleph ; dein serval pomen 5
Salmon ut in Hebreo datuy. Doclissimus in-
terpres inde comcindit duos non eosdemgue
homines extiiisse quortm anus aiterius pater
fuil ; sieque generationis unius vesligiis in-
sistil,

De secundi, animadveriit eodem capite
Ruth, v. 17, memorari tifium Booz natym de
Ruth ; sic legitur : « Nominaverunt eum viei-
nz muliercs dicentes : Natus est fifins Noemi, et
nominaverunteum Obed,»—« Si querss, ait in-
terpres, causam nominis hujus, non facilé eam
juvenies : Obed hebraick significat servim vel
aratorem , servientem vel arantem, » Quid B~
lud refert ad lelitiam plassusque wulierum
quie undique coneinunt : Nalus est filius Noe-
mi ? Quicumaque non rudis est ibrorum sacro-
rum lectionis, nunquim affirmabit sie filiem
Ruth nominatum fuisse, sine copsilio et incon-
sideratd, Qutim dantur sic nomina, non vana
sonant, sed quadam rei respondentia. Mulie-
res, dicendo : Ratus est ilius Noemi, signifi-
cant;: Noemi yon sine posteris erit; durabit et
non deficiel domus ejus ; ulque nomen Obed
huic idex nequaquim respondes, verisimiliter,
pergil P, Houbigant, flius Ruth aliter vocatus
est; duz efiam sun) persona, nec Ubed filius,
sed nepos fuil Booz per Rath.

Quis ergo filins erit Booz, quo nomine ap-
pellatys? Hoe & se queerit hic interpree. Eisi,
ait, duas qumestiones illas resolvere nequirem,
non minis vera conjeeisse ercderem negando
filium Ruth vocatum fuisse Obed, quim nulla
detegatur cauza cur ille mulieres filium Ruth
loc nomine appellaverint. %ed si ad conjieien-
dum unguim impefli Ticet, certissimé Ticebit
quiim, in casu prasenti, si inter Ubed et Davi-
dem tres solim sunt generationes, res omning
incredibilis exoritur, seilicet, in ehdem farai-
14, tres, qui caput fucrunt, viri, Booz, Obed
et Isaf sub i sint, g imo et
vigesimo cireiter anno : hmec ergo, inquit,

nealogia Davidis acerescit 1otd g

is &

uni, Fatetur pec Septuaginta, nec Vulgatam
legere Salma, sed Salmon, Reputal Yulgadam
in'hoe tanthm modo Seplmaginta esse seculam,
et inopportuné Sepluaginta hebraicam versio.
nem emendavisse, scribendo Salmon pro Sal-
ma, Crediderunt mendum hie esse, nec suspi-
cati sunt defecrum bojus phrasis, que dus

Balomen, ereelis ante templum duabus colum-
nis, unam appellavit Booz, nomen commenmo-
rans, ut yidetor, Booz, unius ex suis avis; al
teram Jachin, absque dubio, de nomine adhuc
averam unius, que nomina prorsis maximé
congrus erant, signiticante Booz, in firmitudine,
et Jachin, stabft aut stare faciet. Sie, Salomon,

nomina colligabat. R. P, Houbigant annptat

noming duorim proavorum suorum

duo nomina in Chaldzo distinguf iare

disti do, rem ipsam exp , seificet
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columnarum solidam malem. Si has appellan-
do, firmitatem solam respexisset colamnarum,

Hig animadvertendum est, quod notare ne-
ghgll P, Houbigant; scilicet, in genealogid

nec atavorom aliquot in mente habuisset, non
lhoc nomen indidisset, sed unam vocavisset Oz,
firmitatem, polids quim Boos, cum firmitate,
Itaque, non immerivh concluderetur Salomo-
nem sic vocando hanc columnam, alludere
voluisse nomini Booz, ex quo stirpem ducebat.
el sic eodem modo, commemoravisse aliquem
€x ayis smis, alteram mominando Jachin, Ja-
chinque eumdem filium esse Booz. Nomen
enim Jachin aplissimé congruebat filio Booz,
ex eo quod conjunclis pateis et filii ik
daretur sensus ille ; Fn firmitate stabif, aut,
stare faciet, ita ul nomen filii quasi sequentia
nominis patris forel ; proplereague vicine
mulieres Noemi, puerum filium Ruth nomina-
verunt Jachin, quasi dixissent : « Hic stare fa-
ciet nomen et familiam patris, » Quem sensum
praecisé expressit Salomon, ita ut facilé crede-
retur Salomon voluisse, hae duo nomina co-
Iumnis affigendo, imitari mulieres vicinas Noe-
i, quippe quo vidente in famili sud proximé
successisse duos avos, nihil naturz adversa-
tor, si unam columnam Booz, aliam aulem
Jachin vocet; qué de ratione Salonion unam &
columnis yocavisset Jachin, non perciperetur,
nisi adseriptos habuisset inter avos el unum
Jaehin e1 unum Booz,

Hic R. P. Houbigant obvidm it objectioni
qua didueeretur ex eo quid genealogia Davi-
dis. in primo libro Paralippmenon, et in Evan-
gelio 3. Matthai coneordet cum g&nealog:!l libri

non inveniri nomen Salmon,
scd soliun Salma, in Hebrao et Vulgata. Hec
semel tantiim eum nominat : Nahasson guoque
genuit Sabma, de quo ortus est Boos, Bis nomi-
nat eum hebraica versio : Nahasson autem ge-
nuit Safma, Salma autem gennit Booz, hicque
per aleph seribitur. Conlra, versio Septuaginta
legit, ut liber Ruth : Nahasson autem genuit
Salmon; Salmon autem genuit Booz ;. conlusus
est ergo promiscué Salma per he, cum Salma
per aleph, et uterque cum Salmox. R. P, Hou-

| bigant non fres, sed saltem duas personas in

hebrzd versione libri Ruth distinguendas con-~
tendit, opinaturque Lextui huie libri Ruth de-
tractum aliquid luisse antequam auctor Parali-
pomenon illum transeriberet, qui qualem suo
tempore acceperal, retulil et franscripsit.

Hane hypothesim confirmari posse putat ge-
nealogid Domini nestrisecundiun S. Mattheum,
in qui Evangelista tantummedd numerat i
Davide ad caplivitalem Babylonis quatuordecing
generationes, dum Reges sepremdecim adseri-
bant. Supponit & 8. Matthzo transcriptam ge-
nealogiam imperfectam, tribus gencrationibus
destitutam ; |mieque concludit quid Esdras,
auclor rep Paralip identidem po-
tuisset genealoguam {ranseribere duobus orbam
generationibus.

Non libenter forsan admittetor transcri-
piam esse imperfectam 4 5. Mattho genealo-
giam ; nam videtur consilio satis indicato

Ruth; afferri posset etiam in testi 5,
Luc auctoritas, qui cum 5. Matthzo convenit ;
ita ut non modd tribus, sed et quatuor au-
ctorilatibus impugnentur hypotheses P. Hon-
bigan, in genealogiam inducentis duas perso-
nas quatuor his textibus non adseriptas.

Cui respondet, generatim non mendum ided
justum. evadere, quéd iteretur, et quim con-
stel textum unum alii exemplo trapseriptum
{uisse, priore non integra, deficere et poste-
riorem, Prigcavel sibi expetendum fore, an
omissa ab amanuense in libro Ruth incidere
pro crimine poterunt in auclorem Paralipo-
menon ipsum. Respondet, quid posset aucior
ille invenisse fextum ipsum, infegrum, el la-
lem servavisse, et errorem libri Paralipsme-
non, ut in Ruth, amanuensium mendum esse
potuisse; sed ingerit auctorem ipsum Parali-
pomenon potuisse invenire lexbum libri Ruth
jam mutilatum, et transeripsisse, ejus corri-
gendi curd neglecud,

degisse tres hujus logize partes in qua-
tuordecim pro unaquique generatione, sup-
pressi generatione quam jussit 5. Spiritug, quo
afflante scripsit.

P. Houbigant dein aggreditur demonstrare
qui ratione genealogia Dayidis 2 5. Malthzo
relata, quadret eum sui hypothesi generatio-
num duarum ab amanuensibus in libro Ruth
omissarum, gud occasione notit primd, qua-
tuordecim generationibus inseriptis & S. Mat-
thieo 4 Davide ad eaptivitatem Babylonis, non
habitis ut discordibus septemdecim (scribere
debmil octo er decem) quae inveniuntur in libeis
Regum, similiter et tres generationes quas in-
ter Naliasson et Jesse inserit, mon pugnare
cum quingue generationibus quz in hoc inter-
vallo inesse videntur.

Dices adhuc, pergit: 5i Obed non filius sed
nepos extitic Booz, indé errdsse concludetur
Esdram et 8. Matthzym, eredentes Obed non
nepotem ged proprié filium Booz fulsse,
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enin ipse, in notis (uis monuisti in genealogiis
vocem genwit, stricté accipi, nomenque filii
proprié: dictum filium significave.

Doctissil interpres r fel non se
scripti penitere; quod coneiliare aggreditur
cnm sud hypothesi. Iniqué, inquit, indé eonclu-
derent errisse Esdram et 5. !iaulmum, nisi

luderetur etiam peli eril

Joram genuit Oziam, falsd credidisse (mam
filium esse Joram, cujus nec filios, nec nepos,
sed potits abnepos {aut potiis adhne abnepotis
filius; nam Joram gennit Ochosiam ; Ochosias
Joam; Joas Amaziam ; Amasias Oziam). Eddem
ratione concludendum esset seribentem : Jo-
sias ‘gennit Jeehoniam, credidisse Jech

filinm Josix, eujus tantim fuit nepos, utpoté
natus de Juakim, filio Josiz. 8. Matthaus tres
illas neglexit generationes ({ dicendum fuit
quatuor ), quid indigitare voluil Christum au-
ctorem habere Davidem, quod absque dubio
certissimum evadebat, neglectis etiam genera-
tionibug aliquot. Quod non diluit, ait, sepits
in motis assertum 3 nobis, scilicel, in genealo-
giis voeem filii proprio sensu aceipiendam
€s5e; Tam, qUAmVIS vox, gend, in genealogii
qui usus est S, Matthes, assumi videatur pro
filio qui tum nepos, tum abnepos, et meliiis
abnepotis ilius, non proprié filigs erat, attamen
constat stricté accipiin hie generatione vocem,
genmit, quia nonpisi quatuordecim bl gene-
rationes numerantar a Pavide ad caplivitatem
in Babylone ;nam septemdecin seribendae fuis-
sent (vel eliam peto el decem), si vox, genuit,
lum nepotem, tum abnepotem indicarct, ut
per hoc moneremur vocem lane, genuit, aliguot
in locis Iatiore sensw accipiendam esse. Quim
ergo tantim quatnordecim gener:tiones assi-
gnentur, jam patel vocem, genuil, esse acci-
piendam de patre generante filium, non de avo
generante nepotem, nec de atavo generante |
abnepotem (ant poliis de trilave generanie

abnepotisfilivm). Sed vidimus, salvi verbi, ge- (%

muif, proprid significatione, nihilominis doas [
(scribere dehuisset fres) gaunerationes mleresse
& Joram ad Uziam, unamque intér Josiam ol
Jeclioniant. Qo consilio hxe omitti potuerunt?
Non nostrum est, ait’ P. Houbizant, istud ex-
planare; tantim coneludinins quod, ex onissis
tribus (seribenduin giarnor) generationibus in
il genealogid, eirm rion sequearelie érrorem
despondere evangelistam, eddem ratione non ||
diei potest in‘errovem inductus per genealo-
giam Ruth, nee quiim seri Nahasson genuil
Salmon, quanquim’ ) ’*lahwnn inter et mlmnn

|

inveniatir Salma, nec quitm seripsit: Booz ge-
nait Obed, quamyis inter Booz et Ohed repe-
riatar Jachin.

Esse possunt, qui' fateantur haec omissa, si
plané argumentis demonstrarentur, non minis
momenti habere quim omissio Joakim inter
Josiam et Jechoniam, et trium regum inter Jo-
rany ét Osiam; sed fateri non pariter polerunt,
duplici hoc casu sensu suo proprioaceipi genuit,
45, Matth®o seriptuns. Manifestum est, primo in
casu, relatione institutd ex patre ad nepotem, in
secundo, ex tritave ad abnepotis iliom, in utrd-
que propositione, certissime genui¢ non indicare
relationem patrisad filiun proprié dictum; utque
apparet, . P. Houbigantrectiiis confessus esset,
etiam in genealogiisvocem, genwit, sensulato pro
filiatione directd, sen magis sen mints proxima
aceipi, ul reverd denominationes patris et filii
intelliguntur indefinité de omni gradu sscen-
dente el descendente linem directm.

Denique, P. Houbigant consilium init de-
monsirandi qui ratione il quingue genera-
tionés Salmon, Booz, Jachin, Obed et Isai
stifficere possint implendo 547 annorom inters
vailo, quos ex natalibus Booz numerat. Al
hoc differt supputatio 587 annorum 366
annisd D. Calmet numeratis, quad hic spatiam
supputet ex nuptiis Salmon ct Rahab, dim P,
Houbigant intervallum cxeipiat tantiim ex tem-
pore parientss Rehab, 20 annis post ingressnm
Israclitarum in lerram promissionis. Ex 366
deductis 20, superest 346, Hic ergo adhue
annus’ differentiam facit , ex eo guod D, Cal-
mel excidal qualior primos annos regni Salo-
monis, et P. Houbigant tres tantim annos de-
ducat. Restituto uno anmo, ul addatur 346
anmis, 547 habebis. Quo premisso, hec et
supputatio P'. Houbigant.

8i 347 per 3 dividas, sequetar, mqualilance,
quinque patres vel avos Davidis vix sexagena-
rios genuisse, duoque ex his, Booz seilicet
et Isai, provectiori #tite quim tres alios ge-
nuisse videntur, ut videre est, Jandatd Ruth &
Booz, ¢ap. 3, v. 10, quéd non jivenes marftas
quasierit; dein ex eo quod seribatur in primy
libro Regum, cap, 17, v. 12, Isai esse seinem ef
@tate provectun, quim filins ejus David wix
pueritiam exeederet. Speramus, concludit P,
Houbigant, hune ‘explananda modum genealo-
gie lectoribus judicio praditis acceplioram
fore quam rationem ab omnibus adoptatam ee-
teris chronologistis , qui, temporum concilian-
dorum ambagibus implicati, neeessario tribue -
runt tribus patriarchis, Booz . Ohed et Isai,
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quitny genuerunt, lum 150, lum 120, wm alii
centum annos,
Vidimus reipsi nos agnoscere cum P. Houbi-

nepoti ejus per Thamar, quod nnd generatione
removetl omnes quos habuil posteros. Fatemar
non procul esse removendos, siguidem Nahas-

gant verisimiliter omissas fuisse in g
Davidisaliquot generationes. Quzrendom nune
ergo superest, an deficiant due quas sopponit
tum inter Nahasson et Salmon , lum inter Booz
el Obed, an verd deficiany tres quas supposui-
mus Obed inter et Isai. His laboramus diffi-
cultatibus, guas. lectoris judicio submittimus.
Siadmitiatur Salma inter Nahasson et Sal-
mon, removelsr nimilim Salmon. 8. Mattheus
dieit : Salmon genuit Boos de Rahab ; unde con-
cludi debety Salmon et Raheb feré ejusdem et
temporis et ®latis fuisse , congruenlerque
annis, pares, uk Buplias contraherent & guibus
exortus est Booz, Ei reverd, hee i se ferent,
si Nahasson genait Salwon ; vt dicit Evange-
lisla. Sed si ered est.cum P. Houb
quid Nahasson gemierit Salima, qui Salma genuit
postea Salmon , tunc Saimen , utpoté solim
nepos Nahasson, generatione told retroleretur,

S0 jam g antea annis principibus
Lsracl annumeraretur, lndé tamen evenit ut
Nahasson , covus Phinees, adhue adolescere
debuerit quiim Aaron, cozvus Aram, 85 haberet
annos, €t consequenter 40 annis post, filium
€jus ipsumn adhue2tate o proveclum esse de-
huisse; sique supponis hunc filium esse Salma,
inde tamen Huet vix Salmon in lucem prodiisse.

Insuper, si admittatur Jachin inter Booz et
Obed; hoc svpponet immutationem in textn
conspicuanel in duplici loco libri Ruth. Legi-
turenim ; Vicina Noemi nomen dederunt puere
dicentes : Natns est filius Noemi, el nominave-
runt cum Obed , qui fuit pater Jesse, qui fuit
David. Esset porrd supponendum in principio
lectum fuisse : Et nominaveront eum Jachin,
qui fuit pater Obed, qui fuit Jesse, qui fuit Da-
vid, Recténe imelligitur hane lectionem fon-
tem esse lectionis nostree? Sicne menda com-

vixque nab ur, ingressis ilarum
inChanaanitidem tempore. Qua ut facilids in-
telligantur, rursis exponenda est tabella paral-
lelis generationum familiarom Jude et Levi,
Faniitia Sacerdotalis , Familia Regia,
Levi. Juda.
Caaths Phares.
Amran, Esron.
Aaron. Aram.

mittant ? Qmisso nomine Jachin,
transtaleruntng nomen Obed , neglectd itera-
tione vocis patris? Hacne ingenué facta vi-
dentur ? Sacer scriplor deinde recipit genea-
loglam Davidis ex Phares, et illa exhaustd,
dieit : Boox genuit Obed , Obed germil Jesse.
Oporteret ergo supponi seriptum fuisse ; Boos
genuid Jachin, Jachin gennit Obed, Obed gennit
Jesse. Supponimus adulteralo primo textu,

Eleazar. Aminadab

Phinees. Nahasson.

Abisue, Balmon.
Aaron natus erat 123 annis , quim obiit in

dein adull fuisse dum ; sed instas
mus, querentes an adulteralio prioris tam
facilis fuerit quim adulteratio posterioris,

R. P. Houbigant acrifs commoratur in dil-

fine 30 annorum perambulationis Israelitarum
indeserto, eo. cireiter tempore quo introie-
runt terram promissionis. Eleazar, filius ejus
nomaginta , Phinees, sexaginta; Abisne iri-
ginla annos habere polerant; visque huie in-
[antes lenerrima ®tatis esse poterant.
Aranrerga, eoxvus Aaronis ut hic 120, Ami-
nadab 00; Nabasson 60, Salmon 30 annos ha-
bere potuerunt, qui iate iste potuituxorem du-
cere Rakial, in ingressu in lerram promissionis,
Qudid si contra ante Salmonem colloces Sal-
ma, videbis vix iriginia annos Salmahabere po-
Luisse, el Salmon nondiun patumesse potuisse.
Credendumne putes servaiam esse Rahab que
nuberel postea, infanle vizdam in lucem pro-
dite? Gui objecto majus pondus dabitur, si re<
putes quid Phares natus fuerit: de Judd ex
Thamar nure sud, ita ut, quamvis direcid

filiusfueritJud® nihilominds mquiparand vssic

ficuliate pereipi applieationis quae nomini
Obied possel alligi. Nimn impossibile esset hane
determinationem sensu_ proprio explanare 1 P,
Houbigant viamne rectissimam iniit ut ad id
perveniret? Obed, quod ille interpres expressit
Per, serviers, aut, arans, non significat, arans,
nisi- jungatur voci, ferram, tuncque ctiam non
signilicat, arans terram, sed, terre eultor, it ut
proprio sensu fbed significet, serviens, vel, co-
teas, Quid ergo filius ille quem Ruth peperit,
facturus advenit? Yenit, ut directis verbis
mulieres dicunt | v. 45; ut sit consolatio Noes
el columen seneciutis gius. Venit, ipsi officia col-
laturus qua filio pertineant, sersfens. Dicunt
ergo mulieres ; Natus est filius Noemiy et per
consequentiam appellant eum Obed, id est, bo=
nuset fidelis servus, qui avam suam Noemi de-
bitis sublevabit officiis , que sperare: potest :
OBED, serviens. Qud interpretatione satisfieri
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nisi credatur, exeo quid cogitationem istarym
mulierum detegere non liceat , sequeturne 3
nobis supponendam esse in lexty adufteratio-
nem aded nalure conirariaim , qua non madd
quindm vetla ofsillerentur, sed etiam neges-
sario extera lransierni deberent”

Ex similindine nominis Booz com nemine
indulte & Sulomette ini & eolumnis templi quod
exstruxeral , gusp: voluerunt nemen Ja-
chin, alii eolum datum, posso identidem
avorum Salemonis uni convenisse. Fatetur P.
Houbigant non 3 se practensam  fuvent

Urie, eertissimé filium immediatum indieat
utriusiue foisse Salomonem,

Non liclocus estinserendi Jackin inter Booz
et Obed; Salma autem quem admittere posse-
s ante Salwon, nilil pobis proficeret, si-
quidew selim Salmon generationem retroler-
FeL, el consequenter ejus: cum Raliab nuptias,
quod nediim ambagibus nos extriesret, ipsas
contra multiplicaret , retrolatd cognstione quae
prosima esse debuit temporis introcuntiam
Fsraelitaram in Chanaanitider ; s'e nil interest

provenire, s ab wne ex amicls suis ex quo
hanie eseepit. Locus est tmendi e hic amici-
v pracjudicio motns sibi ipse ilusesit, nec
viderih prima datum csse. nomen Jachin, qus
al desteram stabal; secundie  antem que
ue; Beoz, Bouz tamen peter fuit -

i snomingbis esse Jachin suppordiur :

nostri, admi Balma vel Juchin, quid Sal-
ma epgnationem Salmon rétrofert, &t Jackin
expressis verbis adversatar 8. Mattlizo ¢ Booz
antem genuit Obed ez Rutk.

Non idem dicetur de loce in quo asserit 5.
Mautlrens ; Joram atem genui Osiam. Die ma-
frem omittit, et constat historieé non hic agi de

ifene 51 Salvtionein , alludendo boram
Virorum aon e towmin i
st posuisse! Nonne moagis verisimile est, nullo
duchin Inter avos: Salomonis inseripto, nomina
Jackin et Bouz indita cofumnis duobus, non ad
avos regis refesri 1
b, Huubigant evidenter érroten o amisit sup-
prtandn dinnind; quinn sud ulilug hypothesi,
Nam ; partu Rabab dilso usque ad 20 annos
postintraitum spachiiizum in lerron promis-
sionis, adwmitatur vel non hic Sulma, quen in-
ter Nafiasson et Salmon, ntilitatemn quam ex hic
generatione percipere voluit disperdit. Nibil
inunutat in dilfignliatis objecto, ex guo non
repunit rewrs partum Rabab. Parts ilius Gilios
est Booz, Booz erge sewper 20 annis nalus
il post ingresses lsraelitas in Chanaanitidem,
semperque 3T anni imj
tale Bogz ad natalivia Duvidis, i ergo 547
anul non spargentur in quingue proeiensos
Salmon, Bovz, Jachin, Obed et

sedd velogenarii nus ique genuerini; non
magni proficiet ille Ja nec ulilitatis solidae
erit, siquidem, ol vidinas, fondamento are-
noso aded nitatur,

Quod si istud, geanit; siriciiaceipiataropor-
e, praserim loeus erit quilm patrem simuol
commenworal ef matrem. 3. Mattless, quiam
dicit : Salmon aucem genit Bovs de Rohab, si-
gnifieas utriusque imnsediaté Bova filiui luisse;
pariter quin seribit: Boos wrers geniit Obed e
Buth, concludendum significat quid immediaté
proeesseril Obest de wtrovue; itewm, qutin dicit;
David auteny rex gewuit Sulomonen e ed guefuit

logi4 i « Joram genvit Oziam. »
Pater fuit ejus, quia ab eo originem' trasit
Ozias, sed quartd tantimy generatione. Nihil
ergo obstat quin idem censeatur, eodem dicen-
te Evangelistd : Obed antem gemnit Josse, Ex
quo magnoperd distel Obed & Jesse, locos esse
polest eoncludendi non generationem imime-
distam assigitari, « Obed genuit Jesse, » Pater
ejus [uit, cim ex éo Jesse originem duxerdt,
sed quartd vel tertid generatione.

Tune ingenué textos explanatur Fibri Ruth :
v Dixerunt mulieves : Navas estfiluis Noemi, et
nominaverunt Obed; is fait pater i, qui Tuit
pater Duvidis. » Aut ex eo descendit bsai, de
fuy nates est David.

Regreditar listorie seriptor ad svos Obed ex
Phares, dicendo: Ha:sunt generationes Pliares ©
« Phares genuit Esron ; Esron autem génuit
+ Aram; Aramvantem genuit Aminadaly; 13-
« dh autem genuit Nahasson ; Nalsson autem
« genuit Sahmon; Sakmen autein genull Booz;
+ Boor autem genuit Obed; Obed anten ge-
« nuit Isai ; Isai autem genuit Daviden. » Pop-
sequitur lameco genealogiam , fmmediatis et
T ¢ cognitis generalionibus insistens a
Phares ad Obed : quimgue ad Obed pervenit,
pro quo librum seripsil, nen nescit quid. mo-
i Feeo ergo ab Obed reétd trapsilic ad Isai
heglectis geberationibus intermixlis , qua mi-
noris momenti sunt, cl aliunde satis evidenter
st poni_debent, pro longissino quo Obed ab
Isai distat intervallo,

Si ergo emissae fuerunt, ut verisinillimum
est, in hic genealogid generationes, sion alibi
fiet (i inter Obed el lai.

{Translat, ex Bibl, de Yesce, Edir. 1328-1899,)
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INSTRUCTIONES ET MYSTERIA
QUAE IN LIBRO JUDICUM CONTINENTUR.

In hoe libro plurima Christiani invenire pos-
sunt & quibus rodimenta decerpant. Ex pend
Adonibezee discilur quam @quo pondere pec-
catori peznam peccati Deus axquiparel.

Hostes quos inter populum suom  Deus su-
peresse permitlit, quim ntiles sint lentationes
quarum ope servorum suorum fidelitatem ex-
periatur, hosque sub manu sud coerceat, hu-
milesque teneat, indigitant.

Inter populo missos & Deo liberatores, ple-
nan spicity Prophetarum quam effccerat , illu-
stremque deviclis hostibus populi sui quam
reddiderat Deus , feminam videre est; ul inde
pateat quam debilibus aliquoties instrumentis
maxima consilia sua Deus perficial.

Ex sapientii qua donat Debloram , ex vir-
tute qud Jahelem afllat, discas quid magni
valeant et possint infirmissimi, quinn ipsis gra-
tiam suam Spirilumque suwm infundat.

Ex cantieo & Debbord cantato. docentur ii
quibus res bené suceedunt, omnem Deo bonum
exilum referendum esse, ad ipsumque totam
reverli gloriam.

Ex Gedeone, signa expetente antequim po-
pulum Dei ducendum susciperet, edocemur
quanti intersit ut yocationis divine certi fla-
mus, priusguim hujus operi manum admo-
veamus , prserlimque ut populi ejus saluti
consulamus.

Paucissima: copiz quibus hune ducem Israel
debellaturum  hostes suos instruit, indicant
quantim su glorie Deus pracaveal, super-
bizque el tumori humano disjiciendo atien-
dat, quivm hominem cogit ul nil ad propriam
virtutem vel sapientiam - referat, -ex his que
sola effecil sapientia virtusque divina.

Ex ratione qui Deus Gedeoni notos facit
e0s quos debellandis Madianitis servaverit ,
Christiani diseant, superandorum gratis demo-
num, qui ipsis regnum ceelorum  extorquers
aggressi sunt, mediocriter et in vid terrenis
esse mlendum,

Arma quibus paucos electos milites munit
Dews, modusque bellandi, Christi asseclis in-
dicant, nonnisi elevatd per preces voce, con-
tritoque per sui macerationem corpore, in
ipsos derivatnra esse lumina gratiasque quibus
indigent,, hostilesque impetus frangendos.

Ex voto Jephte excerpent,, nonnisi pruden-
tissimé Deo esse vovendum , ut reverd yolum
integerrimé adimpleri possit postea,

Ex Samsoniseasu percipiant, vitandum femi-
narum commercinm, quantoque ipse circum-
dent perieulo hos etiam quos Dens virtite sui
potestateque aceinxit : nulla Samsonem , pra-
ter blanditias Dalile vincere possunt,

Ex eo quod dicitur de Micha discimus in quz
nos pracipiles det omni tempore malé intel-
lecta religio, nec Dei legibus eonstanter ‘ap-
tata, Abusus omnes perturbatioque foedissima
cultui divino irrepere solent , quitm ejus regu-
las quis aut ignorel , aut contemnat,

Indigné Micham Omnipotentis cultnm enlwi
van idola consociantem, meritd execramur.
Sed eheu ! Quot inter nos incauti seelus ante
Deum admittunt, cujus illud nil nisi umbra
fuit! Quot Denm et mammonam , Ghristum et
Belial, pari cultu vencrantur! (Juol extrinseea
habitu in Deum religiosi , intiis idolo sceuli,
quad Deus detestatur, sacrificantur!

{Translat, ex Bibl. de Vence).

Jacobi Bonfrevii Prxfatio

IN LIBRUM RUTH.

Ruth appellatur libellus. iste & materid uam
continzt; Ruih enim: Moabitididis gesta qua-

I

tuor capitibus complectitur, Hojus libelli finis
foit explicare Davidis regis, atque aded et
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Christi Domini prosapiam, quam et pancis li-
ber hicin fine colligit & Plarez, Judz filio us-
que ad ipsum Davidem : ciim enim tola Scvi-
prura Christum Dominum fanquim  finem
spectet, per quem benedicendz erant omnes
gentes, voluit jam inde ab initio Deus symbo-
lis, signis, figuris, prophetiis eum pramon-
strare, generis seriem indicare, ut cum, ciim
advenisset, homines possent agnoscere, Pa-
terna igitur finen Davidis et Christi fuit ex
Abraham, lsaag, Jacob, Juda, etaliis, quarum
generationumseries in priecedentibus texifur,
at inter avms et progeniirices Davidis ot
Christi non wantim venerunt Tseaclitides mu-
licres, sed eliam gentiles, eujusmodi fuit Rahab
Chananzea, et Ruth Moabilis antea quidem in-
fideles, postea verd fideles, nimiriim, ut ait
Ikeronymus, ut ostenderet Christus se ex pec-
cateribus non designatum nasci, qui ad delen-
dum peccata venerat; addo etiam, ut jam
inde tanto ante tempore gentium cleclionem
prasignaret.

Est autem libellus hie quasi appendicula li-
bri Judicum, unde feré Hebrai librum Judi-
cum cum libro Ruth unum eumdemque fa-
ciunt, gquemadwodim in praloquiis sacre

—

Seriplur® cap. 3, seet. 6, ostendimus. Ef-
verd favet ratio; nam historia haze Judicum
tempore contigit, ut libri hujus initio diserté
asseritur ; unde qud ratione precedentes ille
historiie a cap. 17 ad finem libri Judicum eo-
dem Judicum libro comprelienss sun, quod
sub tempora Judicum contigerint, eddem plang
ratione videtur hze eodem libro comprehendi,
el quasi appendicula ei anneeti. Est tamen ot
aliqua ratio cur 4 precedente libro dividatur,
qudd historia hee Davidem et regum prosa-
piam respiciat, ob idque ad regum historiam
quodammodd pertinere videatur, cui praemit-
titur, et ad quam quasi manu ducit, Et haee
forté ratio est cur hic abntroque libro divisus
inter utrosque medius sit collocatus.

Libelli hujus seriplor & nonnullis eensetur
Ezechias rex, ab aliis Esdras, ab aliis denique”
Samuel. Incertum libri hujus esse auctorem
diximus in praloquiis Seripture sacre cap. 7,
sect. 5, siquidem nullam est in ullam partem
argumentum ad solidé quippiam asserendum ;
quia tamen melior seriplorun pars in Samue-
lem inelinat, malumus etnosin evmdem ineli-
nare. De tempore, quo hae conugit bistoria,
dicetur cap. 1, v. 1.

e

——

IN LIBRUM RUTH COMMENTARIUM,

CAPUT PRIMUM.

1. In diebus unius judicis, quando ju-
dices preeerant, facta est fames in tereh,
Abiitque homo de Bethlehem Juda, ut
peregrinarewr in regione Moabitide, eum
uxore suft ac duchus liberis.

2, Ipse vocabatur Elimelech , et uxor
ejus Noemi ; ct duo filii, alter Mahalon
et alter Chelion, Ephrathei de Bethle-
hem Juda. Ingressique regionem Moabi-
tidem morabantur ibi.

3. Lt mortuus est Elimelech maritus
Noemi, remansitque ipsa cum filis.

h. Qui acceperunt uxores Moabitidas,
quarum una vocabatur Orpha, altera
verdoRuth. Manseruntqueibidecemannis,

5, Ei ambo mortui sunt, Mahalon vi-
delicet et Chelion ; remansitque mulier
orbata duobus liberis ac marito.

6., Et surrexit ut in patriam pergeret,

6 Vill,
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CHAPITRE PREMIER,

1. Dans le temps oir Israél élait gouvernd
par des juges, il arriva, sous le gouvernement
de I'un d'enx, une famine dans le pays, pen-
dant laquelle un homme de Bethléhem, ville da
Juds, s'en alla faive un voyage au pays des
Moabites, avec sa femme et ses denx fils, popr
o frouver de quoi subsisrer.

2, Cet homme s'appelait Elimelech , et s
femme Noémi ; I'un deses fils s'appelait Maha-
Ton, et Tautre Chélion, ct ils élajent d'Ephra-
tha de Betuléhem de Juda. Etant dong venug
an pays des Moabites, ils y demeurérent.

5. Elimélech, mari de Noémi, mourut quel-
queé temps aprés ; el elle demeura avee ses
denx fils

4. Qui prirent pour femmes des filles de
Moab, dont P'une s'appelait Orpha, et Nautee
Ruth. Aprés avoir passé dix ans en ce pays-la,

5. Ils moururent tous deux, savoir Mahalon
et Chélion ; et Noémi demeura seuleayant per-
duson mari et ses denx enfants.

6. Elle résolut done de retourner en son
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